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Vorsicht Bruchgefahr! Keramikwelle ist 
stoß- und bruchempfindlich und zieht 
durch seine Magnetwirkung nach innen 
= Schnapp-Effekt. Deshalb vorsichtig 
herausnehmen.
Sollte sich die Antriebseinheit infolge Verkalkung 
oder getrockneter Verunreinigung nicht mehr 
bewegen lassen, keine Gewalt anwenden! Pumpe 
oder Antrieb ca. 24 Std. in verdünnte Essig- oder 
Zitronensäurelösung legen.

Innenraum vom Motorblock (10) kontrollieren, 
besonders den Kühlkanal (11), er sollte sauber und 
ohne Verschleißspuren sein.

Beim Zusammenbau dafür sorgen, dass die 
verschiedenen O-Ringe gut sitzen und am 
Magnetrotor keine Fremdkörper haften!

Danger of breaking ! The ceramic shaft is 
sensitive to impact and rupture, and draws 
to the inside due to its magnetic action = 
snap effect. For this reason, remove gently.
If the drive unit cannot be moved any more due 
to liming or dried soiling, do not use force ! Place 
the pump or drive in a diluted vinegar or citric acid 
solution for about 24 hours.

Check the interior space of the motor block (10), 
in particular the cooling duct (11), which should be 
clean and without traces of wear.

During the assembly, please make sure that the 
various O ring seals have a good fit and no foreign 
bodies are stuck to the magnetic rotor!

Attention, risques de bris ! L’axe en 
céramique est sensible aux chocs, la 
puissance magnétique développe une forte 
attraction vers le bloc-moteur. A extraire 
avec précaution.
Si l’entraînement devait être bloqué en raison d’une 
calcification ou d’impuretés sèches : ne pas forcer! 
Immergez la pompe ou l’entraînement de pompe 
durant env. 24 heures dans une solution à base de 
vinaigre.

Contrôlez la partie interne (10) du bloc-moteur, en 
particulier le canal de refroidissement (11), il doit 
être propre et sans traces d’usure.

Lors du remontage, veillez au bon positionnement 
des joints toriques. Le rotor ne doit pas comporter 
de corps étrangers!
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Teileabbildung •Illustration of parts •Illustration des pièces

1073.008 Silence Silence Silence

1 1073.008 Rückförderpumpe Silence Recirculation Pump Silence Pompe de reprise Silence

2 1073.087 Antriebseinheit mit Welle Drive unit with shaft Entrainement avec axe

3 1073.082 Deckel mit O-Ring Cover with O ring seal Couvercle avec joint torique

4 1073.084 Gehäuseriegel Housing locking bar Verrouillage de couvercle

5 1073.083 Ansauggehäuse Suction housing Corps d’aspiration

6 1073.085 4 Sauger + 2 Schlauchstutzen 4 suction cups + 2 hose 
supports 4 ventouses + 2 raccords

Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den 
Teileabbildungen abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which 
deviate from the illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi 
des pièces pouvant différer de cette illustration.

Ersatzteilliste • List of spares • Liste de pièces 
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Teileabbildung •Illustration of parts •Illustration des pièces

Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den Teileabbildungen 
abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which deviate from the 
illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi des pièces 
pouvant différer de cette illustration.

1073.020 1073.040 1073.050 Silence Silence Silence

1 1073.020 1073.040 1073.050 Rückförderpumpe Silence Recirculation Pump Silence Pompe de reprise Silence

2 1073.027 Antriebseinheit mit Lager Drive unit with bushing Entrainement avec paliers

2a 1073.047 1073.057 Antriebseinheit mit Lager Drive unit with bushing Entrainement avec paliers

3 1073.022 1073.022 1073.022 Deckel mit O-Ring Cover with O ring seal Couvercle et joint torique

4 1073.024 1073.024 1073.024 Gehäuseriegel Housing locking bar Verrouillage

5 1073.023 1073.023 1073.023 Ansauggehäuse Suction housing Corps d’aspiration

6 1073.025 1073.025 1073.025 4 Sauger + 2 Schlauchstutzen 4 suction cups + 2 hose supports 4 ventouses + 2 raccords

7 6101.240 Netzteil 24V DC Power supply unit 24V DC Alimentation 24V DC

8 7090.200 Turbelle® Controller Turbelle® Controller Turbelle® Controller 

8a 7090.103 Schutzkappe 16mm Protective cap 16mm (0.63 in.) Obturateur 16mm

8b 7090.400 Wandhalter für Controller Wall mount for controller Support mural pour Controller

Ersatzteilliste • List of spares • Liste de pièces 
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Teileabbildung •Illustration of parts •Illustration des pièces

Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den 
Teileabbildungen abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which 
deviate from the illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi 
des pièces pouvant différer de cette illustration.

1073.060 Ersatzteilliste Silence List of spare parts 
Silence

Liste des pièces 
Silence

1 1073.060 Rückförderpumpe Silence Recirculation Pump Silence Pompe de reprise Silence

2 1073.067 Antriebseinheit mit Lager Drive unit with bushing Entrainement avec palier

3 1073.062 Deckel mit O-Ring Cover with O ring seal Couvercle avec joint torique

4 1073.064 Gehäuseriegel Housing locking bar Verrouillage de couvercle

5 1073.063 Ansauggehäuse Suction housing Corps d’aspiration

6 1073.025 4 Sauger + 2 Schlauchstutzen 4 suction cups + 2 hose 
supports 4 ventouses + 2 raccords

7 1073.065 Schlauchstutzen 1“ Hose support 1“ Raccord 1“

Ersatzteilliste • List of spares • Liste de pièces 
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Teileabbildung •Illustration of parts •Illustration des pièces

Die Teileabbildung zeigt die mitgelieferten Einzelteile. Die Ersatzteilliste enthält auch Teile die von den 
Teileabbildungen abweichen können.
The illustration shows the individual parts supplied. The list of spare parts may also contain parts which 
deviate from the illustrations.
L’illustration des pièces indique les différentes pièces utilisées. La liste de pièces détachées comporte aussi 
des pièces pouvant différer de cette illustration.

1073.11 Ersatzteilliste Silence 
PRO

List of spare parts 
Silence PRO

Liste des pièces Silence 
PRO

1 1073.110 Silence PRO Silence PRO Silence PRO

2 1073.113 Kreiselgehäuse Impeller housing Couvercle de turbine

3 1073.112 Antriebseinheit Drive unit Entrainement

4 1073.111 3 O-Ringe mit 
Edelstahlschrauben

3 O ring seals with 
stainless steel screws

3 joints toriques 
avec vis inox

5 1073.116 4 Silikonfüße 4 silicone cups 4 pieds silicone

6 1073.115 1 Schlauchanschluss 
DN38, 1“1/2G

1 hose connections 
D38, 1“1/2 G

1 raccord DN38, 1“1/2G

Ersatzteilliste • List of spares • Liste de pièces 
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TUNZE® Aquarientechnik GmbH
Seeshaupter Straße 68
82377 Penzberg
Germany
Tel:  +49 8856 2022
Fax: +49 8856 2021
www.tunze.com  
Email: info@tunze.com

Garantie 
Für das von TUNZE® Aquarientechnik GmbH 
hergestellte Gerät wird für einen Zeitraum von 
vierundzwanzig (24) Monaten ab dem Kaufdatum eine 
begrenzte Garantie gewährt, die sich auf Material- 
und Fabrikationsmängel erstreckt. Im Rahmen der 
entsprechenden Gesetze beschränken sich Ihre 
Rechtsmittel bei Verletzung der Gewährleistungspflicht 
auf die Rückgabe des von TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH  hergestellten Gerätes zur Reparatur oder zum 
Ersatz, was im Ermessen des Herstellers liegt. Im 
Rahmen der entsprechenden Gesetze sind dies die 
einzigen Rechtsmittel. Folgeschäden und sonstige 
Schäden sind ausdrücklich davon ausgeschlossen. 
Defekte Geräte müssen in der Originalverpackung 
zusammen mit dem Kassenzettel in einer freigemachten 
Sendung an den Händler oder den Hersteller gesandt 
werden.  Unfreie Sendungen werden vom Hersteller 
nicht angenommen.
Garantieausschluss besteht auch für Schäden durch 
unsachgemäße Behandlung (z.B. Wasserschäden), 
technische Änderungen durch den Käufer, oder durch 
Anschluss an nicht empfohlene Geräte.
Technische Änderungen, insbesondere solche, die der 
Sicherheit und dem technischen Fortschritt dienen, 
behält sich der Hersteller vor. 

Guarantee 
The unit manufactured by TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH carries a limited guarantee for a period of 
twenty-four (24) months after the date of purchase 
covering all defects in material and workmanship. 
Within the framework of the corresponding 
laws, your remedies in case of a violation of the 
guarantee obligation shall be limited to returning 
the unit manufactured by TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH for repair or replacement at the discretion 
of the manufacturer. Within the framework of the 
corresponding laws, the said shall be the only 
remedies. Consequential damage and/or other 
damage shall be excluded therefrom explicitly. 
Defect units shall have to be shipped to the dealer or 
the manufacturer in the original packaging together 
with the sales slip in a pre-paid consignment.  
Unpaid consignments will not be accepted by the 
manufacturer.
Exclusion from guarantee shall exist also in case 
of damage caused by inexpert handling (such as 
water damage), technical modification carried out 
by the buyer or by connection to devices which 
have not been recommended.
Subject to technical modifications, especially those 
which further safety and technical progress.
Customers in USA, please refer to seperate Limited 
Warranty for United States brochure. 

Garantie 
Cet appareil manufacturé par TUNZE® Aquarientechnik 
GmbH bénéficie d’une garantie limitée à une durée 
légale de vingt quatre mois (24) à partir de la date d’achat 
et concernant les vices de fabrication et de matériaux. 
Dans le cadre des lois correspondantes, les voies de 
recours lors d’un dommage se limitent au retour de 
l’appareil produit par TUNZE® Aquarientechnik GmbH 
à son service réparation ou au remplacement de 
l’appareil ce qui reste de l’appréciation du fabriquant. 
Dans le cadre des lois correspondantes, il s’agit de 
l’unique voie de recours. D’autres dommages et 
dégâts en sont catégoriquement exclus. Les appareils 
défectueux doivent être expédiés dans leur emballage 
d’origine, accompagnés du bordereau de caisse dans 
un envoi affranchi à l’adresse du commerçant ou 
du fabricant. Les envois non affranchis ne sont pas 
acceptés par le fabricant.
L’exclusion de garantie concerne aussi les dégâts par 
traitement incorrect (par exemple des dégâts causés 
par l’eau), les modifications techniques effectuées par 
l’acheteur ou le raccordement à des appareillages non 
recommandés par le fabricant.
Le fabricant se réserve le droit d’effectuer des 
modifications techniques, en particulier dans le 
domaine de la sécurité et du progrès technique. 
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Entsorgung:
(nach RL2002/96/EG)
Die elektrischen Komponenten der Geräte dürfen 
nicht dem normalen Hausmüll zugefügt werden, 
sondern müssen fachgerecht entsorgt werden.
Wichtig für Deutschland: Gerät über Ihre kommunale 
Entsorgungsstelle entsorgen.

Disposal
(in keeping with RL2002/96/EU)
The electric components of the devices shall not be 
disposed of in the normal domestic waste, but have 
to be disposed of in an expert manner.
Important for Germany: Devices can be disposed of 
through your community’s disposal area.

Gestion des déchets :
(directive RL2002/96/EG)
Cet appareil ne doit pas être jeté dans les
poubelles domestiques mais dans les conteneurs
spécialement prévus pour ce type de produits.


